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B ICTOPIi ICIAHCBKOI MOBH TA CYCHILJIBCTBA
(acmeKTH CyYacHOTo mepexJIany)
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Kuiscoxuti nayionanvnuil ninesicmuyHuil yHigepcumem

VY crarTi npeacTaBieHi pe3ylbTaTi JOCTIIKEHHS KOHLICNITY #payloéamy 3a aM’ ITKaMU
MOBH Ta JIITepaTypy eMOXU PaHHbOI cepeaHbOBIUHOI IcnaHii B aCIeKTi Cy4acHOTO MepeKiamy.
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B cratbe npeacTaBieHbl pe3yIbTaThl HCCIIEN0OBAHNS KOHIENTa pabomamsy 1o NaMsITHUKAM
A3bIKa U JIMTEPATYPBI SMOXH PaHHEH cpenHeBekoBol Vicanuu B acnekTe COBPEMEHHOTO MIEPEBOAA.
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The article presents the results of the research of the concept to work in the language
and literature of the Early Middle Age Spain through the prism of modern translation.
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language, Castilian language.

EBpHCTHYHUIT BEKTOP HAIIIOTO JOCIi/DKESHHS 30pIEHTOBAHO Ha iCTOPUYHHI aCTIEKT CUCTEMU TOHSITh,
0 HAJICKATh JI0 KOHIIENITY “NpaIfoBaTH”’, 3 METOK BHOKPEMJICHHS HAIliOHAJIBHOI CBOEPIAHOCTI
MOBHOTO MPOYHUTAHHS KAPTHHU CBITY, KA TIEBHUM YMHOM CHHTE3Y€ XapaKTEPUCTHUKH MMO3aMOBHOT
JIICHOCTI — CKJIATHOT, PI3HOMAHITHOI 1 OararorpaHHoi, a e, 6e3yMOBHO, BUKJIMKA€ 0COOJIMBHUI IHTEpEC
niepexIia/io3HaBLiB. Came ToMy BHUBUEHHS HAI[IOHATBHO-KYJIBTYPHOI CIIeIM(IKN KOHIIENTYai3amii CBITy
MPOMOBXKYE OYTH AKTYAJILHUM | BU3HAYAETHCS 3aralbHOIO CIIPSIMOBAHICTIO Cy4YacHOT JTiHIBICTUKH
Ha BCTAHOBJICHHS MIIAXiB B3aEMOJIii MOBH 3 TI03aMOBHUM KOHTEKCTOM.

PeanbHa )XUTTEBA CUTYyAIlis CIPUUMHIIIA MTOSIBY CepenHbOicaHChkoro ganar (987 p.) paHiiie
ciosa labrar (1140 p.), noB’si3anHoro 3 gaBHimmM labor (1030 p.), 0 BUBOAUTHCS BiJl IATHHCHKOTO
labor “nanpyra 3ycuiuis, mparisi, po0oTa; MpalbOBUTICTh, CTAPAHHICTD; MISHHSI, IO, OB,
TpyQHOII, 0111, MyKa, CTpaKAaHHs; XBOpo0a; TSHKKICTH”, CIIOPIAHEHOTO 3 TPEUBKUM Adufdve
“xamnaro, 0epy”, Adpvpov “3m00u4”, NaBHBOIHAINCHKUM [dbhate “yTpuMye”, TOTCHKUM arbaips
“pobota, mpailst; HecTaTKu’, TaBHLOBEPXHLOHIMEILKUM arabeit(o) “podoTa”, TaBHLOICIAHICEKHM
¢fidi, TaBHBOAHTIINCHKUM earfod(e), TaBHLOPPU3BKUM arbed, TUTOBCHKUM [Obis “BOMOMIHHA"
Ta OLJIBII BiAJATICHUMH TIPACIIOB SIHCHKUM *orbota “pobota; HeBoms”, *orbw “pad”, mparepMaHCbKUM
*arb “NOCHUPOTUIN, CHPOTA”, 10 MPOAOBKYIOTh IHIOEBPOICHCHKY JIeKceMy *orb o “3HEeIOTICHUN;
HE3aMOXHHI; CUPOTa; CIIaaInHa; pad, mpaiit pada” [6, c. 6,419, 479; 11, c. 91-92; 14, ¢. 342, 410,
561; 19, c. 855; 20, c. 28-29; 22, c. 55-56].

Tak caMo cepenHbOICTIAHCHKE ganar (IKCYEThCS PaHIIIe BiJ JIEKCEMHU trabajar 13 3HAYCHHAM
“npamroBatd Hacwiy” Ta JiekceMu obrar (1140 p.), 1m0 TMOB’A3YEThCS 3 JIATHHCBKUM Op&rari
“HpalfOBaTH, TPYAUTUCS; CITYXKUTH; TisITH; YAHUTH; TBOPUTH; 3AIHCHIOBATH, TOXIAHUM BiJl IMEHHHKA
opus (operis) “mparis, TPy, JisUIBHICTD; ist, Pe3yJbTarT Iil; 3yCUIUI, Hanpyra; po0oTa; pydHa mpari;
TBIp”, 110 30JIKYETHCS 3 Ops “CHia, BIaaa, MOTYTHICTh; 3M0POB’sl; 6ararcTBo; J0OMOMOTa, 3aXHCT,
Boruns pocrarky, poatouocTi; (OyKB.) JOCTATOK”, CIIOPiJHEHUM 3 JJaBHbOIHAIHCEKUM dpah “pobota”,
dpas “peniridHuil akt”; dpas “npand’”, apnas ‘““MaiHO, 6araTCTBO, Mpals’, XeTCbKUM hap “OyTn
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B JOCTaTKy”’, happar “liHa, BapTiCTh, TOPTIBIA”, happines “Oararitu”, happinant “Garatuii”,
happinahh “pobutu Gararum” Ta OLTBII BiJJANEHUMH JaBHBOICIAHICHKUM @fa, efna “poduTn”,
JTaBHHOBEPXHBbOHIMEIBKUM Uoben (< *objan) “BUKOHYBaTH, pO3IIOYMHATH POOOTY; IPAKTUKyBaTH’,
uoba “cBsTO, CBITKYyBaHHS’, CEPETHHOBEPXHBOHIMEIBKUM UOp “CLIBCHKE TOCIONAPCTBO; YKUTOK;
3BUUKA”, TaBHLOHIKHBOHIMEIBKUM obian “‘CBITKyBaTH, IaBHLOAHIIIIUCHKUM cefiian, efian “‘poOUTH,
BUKOHYBATH’, IO MPOJOBKYIOTH IHIOEBpONECHChke *ep-, *Hop -r/n “nobpo, dararcrso, MaiHoO”
[6, c. 63, 746, 798; 11, c. 599-600; 14, c. 342, 410, 561; 19, c. 1088—1090; 20, c. 799; 22, c. 1480].

JlexcuuHuii psizi cepeHBOICTIAHCHKUX ganar, labrar, obrar, trabajar NOEAHYE 3arajbHEe BUPAKEHHS
a0CTpaKTHOI CEMaHTHKH KOHUENTY “Oissmu”. OcoOnuBe po3ranryBaHHs B IbOMY PSJIi CIIOBa ganar
B ernoxy PekoHKiCTH BU3HAaUY€HE eKCTpaliHrBAIbHUMU YHHHUKAMH.

IcTopryHa eBOIIOLISI CHCTEMH MOHSATh, IO HAJIEXKATh 10 KOHUEIITY “npayroeamu’, pO3IIsIHYTa
M. O. Boponinoro ta B. I'. 'akoMm Ha nipukiani crapodpanuysskux laborar, travailler, pener, sofrir
[1, c. 202-203]. TyT, 30kpeMa, Bi3HAYAIOTHCS CEMAHTHYHI MPOIIECH 3BY)KCHHS 3HAYCHHS Ji€CI0Ba

2

laborar (“npamoBatn’”, “pobut’ + “00p0oOIATH 3eMITIO” > “O00pOOISATH 3EMITI0”) TA PO3LIMPEHHS
3HaueHHs1 AiecioBa travailler (“TipaltoBaTy BaXKKO”, “MyduHTHCS > “TIpaiitoBary’, “poOuTH’). 3HaUYCHHS
“HparroBaTy BaXKKO”, 110 MepeaBaiocs paHille JiecIoBOM travailler, cTano BUpaXaTucs Ii€CIIOBOM
peiner, sike y CTapo(paHIly3bKiii MOBI (pener) HajeXalo O JICKCMKO-CEMaHTUYHOTO PsSIITy
13 3HaUEHHSM “‘cTpaxkaary’. Y CBOIO Yepry, y MOAANIBIIOMY PO3BUTKY MOBH 1ie CTapo(paHILy3bKe pener
Ha CEMaHTUYHOMY DiBHI 3aMIHHMJIOCS Cy4acHUM (paHIy3bKHM JI€CIOBOM Souffrir 13 3HaYeHHSIM
“cTpaknaru, BigdyBaTu Ollb, MyYHTHUCS, TEPIITH (intransitif); TEpHiTH, BUTEPILIIOBATH, 3a3HABATH,
3HOCHTH, BUTPUMYBATH, IO3BOIISITH (transitif)” 7, c. 549], icTOpHYHO MOB’SI3aHUM i3 CTapO(PaHILy3bKUM
Sofrir, 0 O3HAYAJIO “TEPIITH, YeKaTu, ooxoauTucs Oymp-ynm” [1, c. 203].

VY npuHnMmi, Ti cami TPOIECH EBOJIOLII CceMacioyloriyHoro (3MiHa 3HAYEHHS CIIOBA)
Ta OHOMACIOJIOTIYHOTO (Pi3HUIIL MK MOMEPEIHBOI0 T2 HOBOIO HOMIHAIIIEIO) aCTEKTIB CIIOCTEPIratoThest
TaKOX Ha PI3HUX eTanax CTaHOBJICHHS IHIINX 1HJO0EBPOINEHCHKUX MOB, 30KpeMa B iCITAHCHKIH MOBI.
JloBruii yac ceMaHTHUYHY ICTOPIIO iICIIAHCHKOTO frabajar TOSCHIOBAIM BIUIMBOM ()paHIy3bKOTO
travailler, ipote K. Kopominac nokasas, [0 CEMaHTUYHHH MPOIIEC B iCMIaHCHKii MOBI (“Myuuta” >
“npalrroBaTy’’) IPOXOIUB HE3aJISKHO BiI (paHIly3bpkoi. Y caMoMy IMepexoii 3HaueHb “‘MyduTu” >
“npautoBatu’”, KA MPEJCTABICHO B Pi3HUX IHIOEBPONEHCHKUX MOBaX, HE MOKHA HE TIOMITUTH
IPOIIeC CEMaHTHYHOT TpaHCc(hOpMaIlil CaMOTO KOHIICITY npaytoéamu B iCTOPIl CyCIUIbCTBA i icTOpil
cBimomocrTi. Tak, 3a ITi€r0 %K MOJCILIIO BiIOYBAOTHCS CEMAaHTHUYHI 3MiHU TaKUX CJIOB’THCHKHUX 33 CBOIM
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TIOXO/KEHHSIM CJIIB PYMYHCBKOI MOBH, SIK: munca i munci: Bij “My4eHHs’” 1o “poboru”, “npari”
1 Bin “Myuut” — 10 “npaitoBatu’”, “rpyaurucs’ [3, c. 80-81]. BnacHe i nexcuxorpadivuHi mxepeia
(bIKCYIOTh TIONIOHMI TPOIIEC IEPEOCMUCIICHHS B 0araTo3HaYHii CTPYKTYpi Cy4acHOTO iCIIaHCHKOTO
cioBa trabajar 1. vi: 1) “npamoBaru”, “Tpyaurucs’; 2) “npaitoBari’, “cCiyuTH” (KUM-HEOYb);
3) “moxnanaru 3ycuip”, “Hamaratucs’; “momararucs’”’ (4orock); 4) “maBatu miioan” (Tpo 3eMIIIO,
pocnuHy); “momoHocutH’”; 5) “npattoBaru’, “aiaTu”, “QyHKiioHyBatn” (PO MEXaHi3M i T. iH.);
6) “pucrtynary, rpatu (y Teatpi)”’; 7) (apro) “kpacti’, “kpactucs’; 2. vt: 1) “o0pobmsatu”, “o3100111H’;
“BupoOmsaTn’; 2) “obpobmsaru” (3emitto); 3) “BuBuarn’” (110-HeOyab), “3alimarucs’ (4UM-HEOYb);
“prpaBistucs” (y uomy-HeOyzp); 4) “Maru cripaBy”, “npaioBaty’”’ (3 YUM-HeOyb); 5) “kiornoraru’”
(y Oymp-sikiii cripaBi); 6) “o0’Dkmkaru” (koHs); 7) “TypOyBaru”, “TpuBOXHTH; 8) “MyuuTH”,
“npuHOCUTH cTpakaaHHs [8, c. 751-752].

JloCHniTHUKN HEOJJHOPA30BO POOMIIM CIIPOOW MOSICHUTH TaKWil CEMaHTHYHHMN Tepexi] 3MiHO0
“craBieHHs JI0 npalli B ictopii cycniiaberBa” [auB. 3, c. 81]. ¥V 3B’43Ky i3 MM HEOOXi/IHO 3BEpHYTH
yBary Ha IOCTYIIOBICTb 1 3HAYHY MOBUIBLHICTh TAKMX CEMAaHTUYHHUX TpaHC(HOPMAIIii 1 OMOCEpeIKOBAHY
3yMOBJICHICTb TX IEBHUMH CYCHIJIbHUMH, EKOHOMIYHUMU, MOTITHYHUMH 1 KYJIBTYPHHUMH YHHHUKAMH.
Tak, cyuacHe QpaHIty3bke travailler y iHTpaH3UTUBHOMY (DYHKITIOHYBaHHI IIPEICTABICHO TAKUMU

3HaYEHHSMU, sIK: 1) “TipatroBaTy, TpynuTucs’; 2) “misitu, GpyHKIiOHYyBaTH; icHyBaTn”’; 3) “KoIo0UTUCS
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(po nepeBo)”; 4) “OpoauTH, rpatu (Ipo BHHO)”; 5) “NpUHOCHUTH, AaBaTd npoueHtn” [7, c. 592].
[epeBaxxHO B IbOMY KOHTEKCTI PUCYTHI BUSIBH ITO3UTHBHO-IIHOBOi CEMAaHTUYHOI CIIPSIMOBAHOCTI.
B Toii e wac cywacHe QpaHiy3bke (ravailler y TpaH3UTUBHOMY (YHKI[IOHAIEHOMY KOHTEKCTI
JIEMOHCTPYE TIOPsI] i3 TAKMMH OCHOBHUMH 3HAYEHHSIMH, SIK “00pOOIISTH, PETENbHO POOUTH, BUKIHYUTH
(mop.: travailler son style “BIOCKOHATIOBATH CBil CTWIL; travailler la pdte “MiCUTH TiCTO”), 3HAUCHHS
IHILIOTO OLIHHOTO Xapakrepy, Tumy 1) “MyuuTn, Tep3aru, TypOyBaru, 30ymKyBaru” (tiop.: travailler
les esprits ‘“XBUITIOBATH, OEHTEXUTH YyMH); 2) “KPUTHKYBAaTH KOro-HeOy b y raseti”’; 3) (apro) “kpactw,
3nomiroBaty’” [TaM camo, ¢. 592].

Takuit camuii CKITaHUI CEMaHTHYHUN KOHTEKCT CIIOCTEPIraeThCsl B IHIIMX 1HJOEBPONEHCHKUX
MOBax cy4acHoi PomaHii, 30kpeMa B pyMyHCBKi# MoOBi. TyT miecioBo munchi B TpaH3UTHBHOMY
1 IHTpaH3UTHBHOMY (pYHKIIIOHYBaHHI ITPEJICTABIISIE 1Bl CEMaHTHYHI cepil: 1) “nparoBary, TpyAuTUCS ;
2) “karyBartu, MopayBaty, Myuutn” [15, c. 521]. B icnancbkiit MOBI trabajar “My4uuTn’ 1ie IJIKOM
MOXKJIMBO B Hallli JTHI, X04a “TIpalfoBaTH’ BX€ BUCTyIA€ SIK OCHOBHE 3HaueHHs JiecioBa. Bee 11e
TOBOPHUTH IPO HIJIKOBUTY HENPHUUHATHICTH MOSCHEHHS CEMAHTHUYHOTO IMEpexoay “‘My4uTu” >
“npalrroBaTy’ JIMINE MOCUIAHHAM HAa BUHUKHEHHS ““HOBOTO CTaBJICHHs JO0 mparti” Tomio [3, ¢. 81],
OCKIJIBKH TakKi 1 MOiOHI CKJIaJHI CEMaHTUYHI MPOILECH MOTPEOYIOTh KOKHOTO pa3y CIIEIiaIbHOTO
IPYHTOBHO apryMEHTOBaHOT'O iCTOPUKO-ETHMOJIOTTYHOTO JAOCIIIXKESHHSL.

J11st Hac Ba)<JIMBO ITiIKPECIIUTH HE CTIIBKY Te, IO JUTs CTapHX MOB — (DPaHILy3bKOi Ta iCIAHCHKOT —
OKpeMe (4acTKOBE) 3HaUYEHHS “TIPAIIOBATH BaKKO, Myuutucs” (travailler, trabajar) hyHKIIOHY€ IOpsi
13 OCHOBHOIO CEMEMOIO ISl BUPa)KEHHS 3arajIbHOTO KOHIIENTY “TIPAIfOBaTH, “TPYAUTHCS’, CKUIBKH
3aKIIEHTYBaTH yBary Ha iCTOPUYHOMY KOAi TakuX (pitocoChbKUX Kareropii, sk ‘‘KOHKpeTHe”
Ta “abcrpaktae”. Ha qymky P. O. Bymarosa, sIKIo He BUXOIUTH 32 MEXi €BPOIECHCHKUX MOB, TO MOYKHA
CKa3aTy, HalpuKJIa, 1o Hesigomi HaMm aBropu “TlicHi mpo Ponanna” a6o “Ilicui npo Cina” po3ymiam
Noz1i0HI KaTeropii eo iHakIe, HiX X po3yMitoTk cyuyacHi aBropH. TBopers “TlicHi npo Ponanna”
HE Mir, 30KpeMa, YSIBUTH cO01 KpaCHBY, ajie OHOYACHO HEIIACHY JIIOIMHY, HE MiT' IOETHATH ITIOHSTTS
TIpalli 3 IMOHSTTSIM PaJlOCTi, ajie MOPiBHIHO JIETKO MOETHYBAB Ipallio 1 mokapanHs. Bee 1ie He Moriio
HE BiIOMTHCS HA CAMHX KaTeropisix a0CTPaKTHOTO 1 KOHKPETHOTO, 30KpeMa Y TOMY BHUIVISIIL, B SIKOMY
i Kareropii nepeiaBajiics B MOBI (TpyA B3aralii, palicTh B3araii, JirouHa B3araii). | He MoxHa
HE IIKOMYBATH MPO Te, IO MOAIOHI MUTAHHI 1 B HAII Yac yce IIe HeJOCTaTHhO MOCIIKeHi [5, ¢. 7].

Iinkom cnymmni 3ayBaxkeHHst P. O. bymaroBa mpo BiZMIHHOCTI B pO3yMiHHI KaTeropii
“KOHKpETHOro” Ta “abCTpakTHOro” cepeaHbOBIUHOI 1 cyyacHoi JroauHu. He Mir moennaru moer
MOHATTS npayi Ta padocmi, ajle TMOENHYBAB HMOHATTS Hadicueu, epabysanns 1a padocmi:. Grand
alegreya va entre essos cristianos, /mas de quinze de los sos menos non fallaron. / Traen oro e plata
que non saben recabdo, / refechos son todos essos cristianos / con aquesta ganania que y avin fallado
(23, 797-800). “Cepen XpUCTHSH — BEJIMKA PaAiCTh, / Alle I’ ATHAIISTE CBOIX 3aryOHIM B Tild CIIpaBi.
/ Cpibi10 Ta 30J10TO TATHYTH 0e3 Mipy; / Bin miei moxkuBu Xpuctusiiu posoararinu”. Desd’ alli se torno
el que en buen ora nasco, | mucho era alegre de lo que an caado; .... | Mesnadas de mio id robado
an el canpo; / entre oro e plata fallaron tres mil marcos, / de las otras gananias non avia recabdo
(ibid., 1730-1738). “3BiaTH MOBEPHYBCS TOM, XTO HAPOKCHUN Y 10OPY ToauHy, / Baamum yioBoM
3aJl0BOJIEHUH BiH uuMano; ... / Jpyxwuna moro Ciga norpaOyBana ixHiit Ta0ip; / Y3siia cpibiom
1 371aTOM TPU THCSYi MapoK, / A 1HIIOT MOYKUBU — HE OCSTHYTH O4MMa”.

Tyt i nami B XyI0KHBbOMY TEKCTi CEPEAHBOBIYHUI MOET MOCTIIHO MOEAHYE MOHATTS AU
Ta Haowcusu: ‘A vos me omillo, duerias, grant prez vos he gariado./ *“ vos teniendo Valenia, e yo veni el
campo; / “esto Dios se lo quiso con todos los sos santos, / “quando en vuestra venida tal ganania
nos han dado. / “Veedes el espada sangrienta e sudiento el cavallo.: / “con tal cum esto se venen
moros del campo. /“Rogad al Criador que vos viba algunt ario, | “entraredes en prez, e besaran
vuestras manos” (ibid., 1748—1755). “IIpuBiT, BaM roCHoAuHi, IPUMHOXHB 51 BaM cJ1aBy: / Bu micTo
CTOPOYKWIIH, IOKH B 11o1i 51 OuBcst; / [Tocna Ham [ocrions 1 Best cua cBsita / o Baoro npuizy moxXuBy
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Ta GararcTBo. / Bech y Muiti Mili KiHb i Me4 Mii 3akpuBaBieHuil: / OT 4uM B TIOJIi PO3NPABISIOTHCS
3 MaBpoM. / braraiite ['ocriona, mo6 e NoXUTH AaB MEHi JIeKiIbka pokis, / LlixyBatu Bam OyayTh
PYKH, 1 BBilijieTe BU B ClIaBy .

Ha icropuuniii BifcraHi Il TMX JaBHIX 4aciB COIiajibHI YSBIEHHS NP0 CJaBy, IIOIIAHY,
BU3HAHHS aCOLIIOIOTHCS 3 TIOHATTAM “Hadccusa”, o aropoM “TlicHi” iHTepnpeTyeThes K “npays’:
“... echado fu de tierra, he tollida la onor, / “con grand afan gan lo que he yo, /“a Dios lo gradesco
que del rey he su amor, ...” (ibid., 1934-1936). “... Burnauuii s1 Oy 3 06e34ecTsaM i raHb0OO¥O, /
3 BEJUKUMH TPYyIaMu 0araTcTBo s 3100yB; / I MUITICTh KOpOJIsS IOBEPHYB s, ciiaBa bory ...”.

Ocmucitrorou 11eH i nonioHi pparmenty Texcty “IlicHi”, BiacHe 1t ii aIeKBaTHOTO CIIPUHHSTTS,
iHTEpIIpeTalii Ta nepexiany, HeoOXiJHO BpaXxoByBaTH, 10 B Cepe/iHi BiKM He 3aCBiJUEHO PO3YMiHHS
Tpaii, moAiOHOro Cy4acHOMY, SIK 1 pO3yMiHHsI Ha)KHBH. JIEKCHKO-CEMaHTHYHA CTPYKTYpa Cy4acHOTO
ICIIAHCBKOTO afdn TpecTaBiIeHa TAKUMH BapiaHTHUMU 3HaYeHHsIMU: 1) “HaaMipHa, Bakka nparist”
(op. luchar con afan “OGopotucs mocwin”); 2) “nanke Oa)kaHHs, CTapaHHs, MParHCHHS
3) “nbaitnuBicte” [8, ¢. 36]. Lla nekcema (GyHKIIIOHYE B iCIIaHO-KACTHIIbCHKIH MOBI TIPUOIHU3HO
3 XII cromiTTs i, OUEBUAHO, HE B TOMY IIPSIMOMY PO3yMiHHI “IIHCHOT IPUPOIM TPY/A SIK CTPaKAaHHS
00 cam 110 co0i, “y UMCcTOMY B, TPy Hikoiu He OyBae mpueMauM” [10, ¢. 153]. V BuIlicHaBeICHOMY
BHUpasi con grand afan gan lo que he yo CEMaHTUYHOIO JOMIHAHTOI € IMCHHUK afdn, SKUH,
HaWiMOBIpHiIlle, PO3KPHUBAE TOM 3MICT Npalli, IKUH Y3roKyeThCs 3 “IIajkuM O0a)kaHHSM, CTapaHHSIM,
MIParHEeHHAM .

a1y iHTEpHIpeTallito, iHIIIE PO3yMIiHHS MOHSTTA “Ipayi’”, BXKe K HAJITO BAXKKOTO BUIY AisUIHOCTI
JIFOIIMHU, TaKOXK AeMoHcTpye aBrop “IlicHi mpo Moro Cifga”, Koy TOBOPHUTH IPO TPYAHOLI H TSKKOCTI
nparii Ha MimHax biBapy: “; Ya varones, quien vido nunca tal mal?/ “;Quin nos darie nuevas de mio
id el de Bivar! / “jFosse a rio d’Ovirna los molinos picar / “e prender maquilas commo lo suele
far! /< ;Quin darie con los de Carrion a casar?” (ibid., 3377-3381). “Xto 3 Bac, 1tonu, 6a4nB Take
mmxo? / 1106 manu mMu cripaBy 3 GiBaprieM sikumocs! / Y cebe Ha YBiepHi xopHa oMy 0 ckoOmuTH /
Ta 30uparTy 3 My XHKIB 3a TIOMeJ TieHuI! / XTo J03BOJIUTh HOMY 3 KappIOHIIIMH poaHuaTucs?”.

Ha piuni YBiepHa (YB’epHa) i 3apa3 mparroe AeKiibka MIHHIB, sik y yacu Ciga [9, c. 239].
“IIpueMHUMHU OyBarOTh JIMIIE CYITyTHI JUIs Mpalli MOYYTTsl Ta HACTPIH, YCBIIOMIICHHSI CBOET CHIIH
Ta BIPABHOCTI, iHTEpEC 70 0E3M0CEePEaHBOr0 Pe3ylbTaTy poOOTH, TIOUYTTS 3MaraHHs, IepeauyTTs
BiJMIOYMHKY 1 T. iH. UMM MEHIIe X NPUBXIIHUX ITOYYTTiB Ta HACTPOIO, TUM SICHIIIE BUCTYIAE
CHpaBXHsS MPHUPOAA TIpali SK CTpaxaaHHs. Bigomo, mo Tam, 1e Tpyd HOTPiOHO MEepeTBOPUTH
Ha MOKapaHHsI, HOro HamararoThCs HacaMIlepe]] 030aBUTH BChOTO, 1[0 MOIVIO O HOTO MPHUKPACUTH
Ta MPUXOBATH BiJl TPYASIIMX CIIPABKHIO MPUPOLY Mpalli, — KaTopra € TpyJ y YUCTOMY BUIIIS[I.
Sk ocobnmuBy MuticTh bor napye okpemum monsM (izuuHy cuily abo BENUKi YCIIXH B POOOTI.
Aune ui boxi 1apy Takox IPUKpaIIaoTh TPYI JHIIE TOAl, KOJIU MPAIFOI0YHH YCBIJIOMITIOE iX SIK Japy

i pafiie iM, BIACHE % CaM TPYJ 3alUIIAETLECA TPYAOM, To0TO crpasxaandam” [10, c. 153].

Ha nymxy aBropa “IlicHi”, >KUTTsI B3araji Ta >KMTTS BOTHA 30KpeMa — 1€ “Tpy/”’, He Tpalls, a came
Tpya. Moro Tpeba BMiTH OpraHi3yBaTH TaK, 00 “3 MOIIAHOK0 Ta HAXKUBOIO, 3 00KO01 BOJII TOBEPHYTUCS
nmo Kactunii”. Moro Tpeba BMITH opranizyBaTu “oTyT”, “och”, “HamBeuip”, “mie”, “3HamBopy”,
“BcepenuHi”, “y moOpy romuHy”’, “Tak”, “mpoTH caMoro Micra”, “HaBKOJIO”, “Ha ITF0 HiY”, “y PaHIIITHIO
30pr0”, “B omaii”’, “THUIIKOM-HHUIIKOM”, “KpagbkoMa”, “3 MPUMYCy, HE 3a BIACHUM Oa)KaHHSM”,
“BiYy-Ha-BiU”, “He OapUTHCA’, “III00 YHUKHYTH pO3rojiocy”’, “Ha Bipy Ta Ha mpaBmy”’, “sK IO COBICTI
Tpeba”, “mo MmBHIB paHHIX”, “3 pagiCTI0O HEBUMOBHOIO, “3a OfHYy J00Yy”, “3a Te, 10 3aryOuiIu

LR N3 LR I3 <

BH, TIOJIBIFHO BaM BiutaTi’”’, “sSK JIMIUTH BOTHAM, “y ITyCTEJi Y B JIIOMHUX MICIFIX, “Cepel] TipChKOTo
rpomajis, 1o Tpi3He i Besquke”, “rio0d CMUTMBO Hama aTH, NOXUBY Opatu 0e3 cTpaxy”.

He 3Mmir cepeqHbpOBIYHUN TOET MOEIHATH IMOHATTS Ipalli, SKe HUM PO3YMLUIOCS B YHUCTOMY
BUDIISAI, “0€3 CYIMyTHIX TPYIy MOYYTTIB i HACTPOIO™, 3 MOHATTAM pagocti. JIJIs Toro 1ajaekoro yacy
CMHCIIOM JKUTTS 1 CAMHM JKUTTAM OyJjia MOXHBA, 3M00yTa TSDKKUM, ITOYACTH KPUBABHUM TPYIOM:

“Quando todas estas nuevas assi puestan son, / “beso vuestras manos con vuestra graia senor, /
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“e irme quiero pora Valenia, con afan la gan yo” (ibid., 3505-3507). “Pa3 3 ycima 1iuMu cripaBamu
MH TaK HIBHIKO BHopanucs, / L{imyto Bam pyku i mpoury Bac, sk ceHblopa, / BiamycTiTe MeHe
1o Banencii, 110 3700yB s, TOJIar04YH TPYIHOIT”.

To Oyma mikoma JUIAPCHKOI 3BUTSCH, CIIOBHEHA XOPOOPOCTi, 0COOMCTOI MY>KHOCTI Ta CHIIH:
Enbraan los escudos delant los coraones, / abaxan las lanas abueltas de los pendones, / enclinaron
las caras de suso de los arzones, / ivanlos ferir de fuertes coraones (ibid., 715-718]. “Cepus BoHu
npuKpwiIn GoifoBuMH muTamu, / CIECH OMYCTHIH pa3oM i3 mpamopiisamu, / [0J0BH MOXUITHIH
HaJ CifieNnbHUMHU JTyKamu, / [IOCHiNIaloTh BOHUA PA3UTH 3 BiZIBAKHUMH CEPIIME”.

[IIkona BUTPHUBAJIOCTI, BIPABHOCTI, TepmiHHS: En tierra de moros prendiendo e ganando, /
e durmiendo los dias e las noches tranochando, / en ganar aquellas villas mio id duro tres arios
(ibid., 1167-1169). “Ha MaBpuTaHCBKiH 3eMJIi HAXKHBAIOUHCH Ta Irpaldytoun, / Llimmii neHs counBatouw,
iy Hid — Ha 006xai, / [IpoBiB miit Cig Tpu poku, MicTa ITiAKOPSIFOYH .

B ychoMy 1150My TIpECYTHE GOFHOBE 3aB3STTs, 3aXOILICHICTh MPABOIO OUTBOIO 3apajiv BU3BOJICHHS
CBO€T pifHoi 3emiti: [...] al sabor de la ganania, non lo quieren detardar, / grandes yentes se le acojen
de la buena cristiandad. / Sonando van sus nuevas todas a todas partes, / mas le vienen a mio id,
sabet, que nos le van,; | creiendo va riqueza a mio id el de Bivar (ibid., 1198—1202). “TIpu 6axxaHHi
JI0 HAKUBH OApUTHUCS HIXTO HE CTaB, / I3 3eMeNb XpUCTUAHCHKUX 30upaiucs HaToBIHU. / CKpi3b
Ta BCIOY JIyHA€ PO HBOTO ciaBa. / bimbie g0 Moro Cina ixyTh, HiX TikaloTh Hazaxm; / Y moro Ciga
3 biBapy 30unbmmtacs xa3ua’”.

Ile To¥ 3amam repoidHOI 3BHUTATH, SKUH Ja€ MOXKIUBICTH “HATIIIUTHUCSA BAOCTaIb 0OEM

LR N3 LEINT3

3 HEBIpHUMU, ““OUTH MaBpiB Bill Ay Ta BiJ| cepis”’, “BUIPOOYBaTH CUIy”, “3M00yTH IOYECTi i 3eMITi,

2 e 6

1 371aT0, 1 CpiONO”, “BiAIUIATUTH MOIIAHOIO 32 00pazy”, “II00aBUTH CKAYKOK”’, “MaBpiB OUTH B MOJI

LRI CXLINT3 LRI

Ta THAaTHU JAJICKO *, TIOBOJUTHUCA B oIl IK repon , BHUKOHATH CBIif 000B’SI30K , 3aXOIIMTH 3HeHaIH)Ka”,

LR I3 LRI

“XOpo0OpO OUTHCS MO-TUIAPCHKH’, ““yCITaBUTH CBil pif”’, “IONIOMOTTH B MpaBii, a B KPUBII — Hi3alo”,

9 G

“py0Oaru 6e3 cTpaxy CyNnpOoTHBHHKA CBOTO”, “yIapuUTH HE TOCTPHUM KiHIIEM (Meda), a Iu1a3oM 3 yciel

LRI LIRS LIS LRI

cuin’”, “BECh LIUT NPOIIOPOTH, “yIapUTH 3HACKOKY, “pO3pyOaTH MaHIMPHI KUIbI’, “BIIPaBHO BUOUTH
13 ciia”, “3 moYecTsIMU TIOKUHYTH TI0Jie OUTBH, “TIepeMOrTH B 0010, citaBa ['ocmozori bory” Toro.

Lle BoiioBHMYE 3aB3ATTS 337151 IEPEMOTY B OUTBI 3a CBOIO KpaiHy BU3HAYMIIO CHIIBHI Ta ciialOKi
CTOPOHM iCIaHCHKOTO HAIIOHAJIBHOTO Xapakrepy, o ¢opmyBaBes mia yac Pexonkictu. Icnanenp
MUIIAETHCS TOJBUTAMU CBOIX IMPEKiB, SKi OTPUMaJIH IepeMory Haja apabdaMu. Y HbOTO CHIIBHO
po3BuHeHe mouyTTs decti. [Ipore OyneHHa mpans sSIK BaKKUE TpyA mijg 4ac Pexonkictu He Oyia
B nomaHi. Take cTaBieHHs 10 IOTO MTPOIOBXKYBAJIOC CTOMTTAMU. Tak, y “Jlucrax npo Icraniro”
B. I1. botkiH Big3Havae i3 1bOTO MPHUBOAY Te, IO B MIBHIUHIN 1 cepenniil Icnawii, e nepeBaxHO
MaHyBaB BOMOBHUYMI IyX, MY>UK Ta TPOMISIHIH CYTh OLIBIIOI YaCTHHOIO 1J1aJIbIY, BOHH YKHJIH
0ixHO, ane GimaroponHo. Ti, XTO IS IPOXKUTKY cede 3aliMalIicsl py4HOIO Mpalero, Ha TyMKY CTapux
ICTIAHIIIB, HAJIS)KAJH J0 THX, IO HIKOIH He Opaucs 3a 30poro s 3BIIbHEHHS CBO€ET OATHKIBIIUHU.
e 6yB Hmkumi kiac. “Y miil kitacu4Hid KpaiHi peoxaipHOT YyecTi He3a0apoM ycst IPOMUCIIOBICTb
3araBpoBaHa Oylia NMEBHOTO POAY 3HEXTYBaHHSAM. [IpMHHM3MMBO OysO MpaitoBaTd Ta TOPIyBAaTH,
SIK T1 JIFOMU HU3BKOTO crany” [2, c. 104].

VY posaymax B. I1. BorkiHa po3kpuBa€eThCs KapTHHA PO3MAAY CBITY, IO BiJIOyBaBCs B peasibHIN
niicHocTi moyarky XIX CTONITTS, iCTOpUYHA KOHKPETHICTh Ta MI00ajJbHA B3aEMOJIisl KHUTTEBUX
SIBUIIL MUHYJIOTO Yepe3 ChOTOJIECHHS 3 MallOyTHIM.

CraBiieHHs 10 mpari i 30poi, Tak caMo SIK 1 IO MOHATh YeCTi i JOOJIeCTi, MOPaJIbHOCTI Ta Bak
JIIOJHY, ICTOPUYHO BUXOBYETHCS CYCHIJIBHUM JKHUTTSIM B YCiX Horo BusiBax. CyCHiIbHHN 3MIiCT
BIII3€PKAIOIOTh a0CTPaKTHI MOHATTA TUNY ‘“npays’, “mpyo”, “wecms”, “giosadicnicmv”,
“eepoiicmeo”, “Oisnna’”, “euunox”, “cnpasa’ tomo. Tol 3MicT, IO B AUHAMIII XKHUTTS MOBH,
ii hyHKI[IOHYBaHHS iCHY€e B AyMIli HOCIIB MOBH B II€BHUH ICTOPHYHHUN MOMEHT.
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B icTOpIi icIaHCHKOI MOBH Ta CYCIIIbCTBA (ACIIEKTH CYYaCHOIO HepeKiiany)

3a )KUTTEBUM 3MICTOM “Oisind” 1 “cnpas” y XyAoXKHIX 00pa3ax Ta eCTeTHYHHX ifiealax >KUBE
€eImoXa JIFOACHKUX 0COOMCTOCTEH, SIKi TI0 CO01 3aJHIIIIIN CJIaBY, JISTCHIH, ITiCHI, BIIacHe ermoxa JIxoauHu:
reyes “KopoitiB”, campeadores “parobopiiB”, vasallos (vassallos) “BacaniB”, cavalleros “nmunapis”,
peones (pedones) “MXOTHHIIB”, yentes (gentes) “BOIHIB”, mugieres “XXIHOK”, varones “d0JIOBIKiB”,
burgeses “roponsin”, burgesas “TOpOISHOK”, secores “TOCIIONAPIB”, secoras “TOCHONUHB, cristianos
“XpUCTUAH", moros “MaBpiB”, escuderos, lanas “30pO€HOCIIB, inanbro”’, abbates “CBSICHUKIB”,
ricos omnes “pukoc omopec”, altos omnes de la cort “BUCOKOTIOBOKHUX MYKIB KOPOJIIBCHKOTO JIBOPY”,
otros omnes todos “Ta HIIOTO IOy .

3acBigyeHuil mam’sITKaMU ITUCEMHOCT] JIaBHIH CTaH iCHAHCHKOT MOBHU JI03BOJISIE JOCUTH YiTKO
MIPEACTABUTH OCOOIUBOCTI Tl paMaTHYHOT OyTOBH 3 ITO3MIIIH MEBHOT BiITIOBITHOCTI 3MICTY 3HAUCHHS
CJIOBa Ta 3MICTy Ti€i peanbHOI AIHCHOCTI, SIKy Lie CJIOBO Bian3epkamoe. CeMaHTHYHA Tapagurma
JIEKCUKH Tiepiony paHHboro CepesHboBivUs (hopMyBaacs ITiJi 3HAYHUM BIUTMBOM 1HMBITyaJIbHOTO
($yHKIIOHYBaHHS B MOBJIEHHI. [lepeOyBaioun B CTaHi MOCTIHHOTO PO3BHUTKY, CTapOKACTHIIbCHKa
JIEKCUKA XapaKTepH3yBaacsi HECTIMKICTIO i PO3MUTICTIO CBOTX CEeMaHTUUHHX Mex. [IpoTe po3BUTOK
IPaMariu4yHOI CTPYKTYPH CITiB, HE3B)KAIOUH Ha ICTOPUYHY CTAITICTB 1 (DYHKIIOHAIBHY PYXJIMBICTh YACTUH
MOBH (SIK 1 0ararbOX 1HIIMX TPaMaTUYHHUX MOHSITH 1 KATEropiit), KOPECIIOHIYETHCS 3 MPHHIUIIAMA
00’€KTHBHOTO ICHYBaHHS YaCTHH MOBH Ta IX CBOEPIMHHUX TpaHC(hOpMaliil y KOHKPETHOMY pedeHHi
iTekcti. Came y 3B 513Ky 13 IIMM HaJI3BUUYAHHO BarOMOIO BUIAEThCS MMO3UIList, 30kpema, P. O. bynarosa
TIPO Te, IO “IPH BiZIOMiH BITHOCHOCTI WICHYBaHH IPaMaTHKH 32 YaCTUHAMH MOBH, ITPY TIOCTIHHOMY
icTOprYHOMY 1 (PYHKIIOHAJILHOMY HIOCTYII BCEPEAMHI CAMHUX YAaCTHH MOBH OCTaHHi 30epiraroth CBOIO
00’ €KTHBHICTb, 2 TOMY 1 TOBUHHI BUBYATUCS LIIKOM 00’ €KTUBHO™ [4, c. 121]. V Hamomy gociipKeHHi
icTOpii CIIiB, MOHATH, KOHIENTIB M JOTPUMYBAJIHCS i€l TaBHBOI TPAJMILiI, TEPECIIiayI0YH BIacHe
JHHTBICTHYHI ITiJTi OITUCY KOHKPETHOT MOBHOT PESTLHOCTI i BpAXOBYIOUH BCE Te, 1110 OB sI3aHE 31 CIIOBOM,
sIKe, IEBHA P14, 3AJIMIIAETHCS HABAKIIMBIIIO KaTETOPIEI0 MOBH.

[MepcrieKTHBHUM y IIbOMY 3B’SI3KY € MIUTAHHS MPO 3HAYCHHSI U PO3BUTKY i (YHKI[IOHYBaHHS
MOBH, 30KpeMa, Ti€l JIITepaTypHOi CIIaJIUHH, TyXOBHI BEKTOPH SKOi 30pIEHTOBAHO B KOOPIMHATAX
ICTOPUYHOI JIaJIu CYHACHICHb — MAUOYMHE, IO CIPUSTAME BiITBOPSHHIO CIICIM(IKU 3MICTY ¥ IepeKiamny
JITEpaTypHOTO TBOPY IEBHOI iICTOPHYHOT ETIOXH.
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